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UPP TILL KAMP! 

Arbetarrörelsens sånger, arbetssånger, 
protestsånger 

"Jag skulle bli slaf! Nej, så djäflar anamma'." utropade 
Fabian Månsson i sin berömda "Stridssång" från 1903, 
publicerad i Socialdemokratiska Ungdomsförbundets tid-
skrift Fram. 

Då, när arbetarrörelsen sköljde över landet som en flod-
våg, var sången en viktig kampform, också en del av en ny 
folklig kultur, en arbetarkultur. 

Nu, 1970, är sångtraditionen inom svensk arbetarrörelse 
en tämligen förtorkad flodfåra. Det har inte sjungits på 
åratal på de socialdemokratiska arbetarekommun- och före-
ningsmötena. Jo, naturligtvis vid högtidliga tillfällen som 
jubileer och första maj. Då dammas "Internationalen" och 
"Arbetets söner" av igen. Men inte annars. 

Jag tror att sången är en emotionell faktor, som inte får 
vara politiskt engagerade — på allvar politiskt engagerade 
— människor främmande. Politik är inte teknokrati. 

Arbetarrörelsens gamla sånger speglar — i all sin vulga-
ritet och valhänthet — en rättfärdighetslidelse, som rymmer 
enorma kvantiteter emotionellt sprängstoff. Det var den 
rättfärdighetslidelsen som bar fram arbetarrörelsen till de 
politiska segrarna. 

Jag antar att det stockar sig i halsen på många goda folk-
hemssvenskar, när man ska sjunga verser av typen "Många 
rovdjur på vårt blod sig mätta" eller "dö för den tro, som 
bröder helgat med blod". 

Själv tycker jag visst att det går att sjunga de gamla 
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sångerna, definitivt om man inte är en historielös människa. 
Det är dock inte nödvändigt att anlägga ett historiskt 
perspektiv: "Internationalens" budskap är lika aktuellt idag 
för majoriteten av världens människor som det var när 
sången skrevs. Men det ursäktar inte försumligheten. Arbe-
tarrörelsens sångskatt har under senare år inte förnyats 
och aktualiserats i nämnvärd utsträckning. 

En av den här bokens uppgifter är att försöka reparera 
den skadan. Några av de viktigare äldre sångerna har 
tryckts om. Några nya försök i genren finns med, liksom 
några moderna "protestsånger" i samma tradition. Slutligen 
har några internationella klassiker — "Bandiera rossa", 
"Solidarity Forever" och "We Shall Not Be Moved" — 
översatts till svenska. 
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1. Arbetets söner 
• Text: Henrik Menander, 1885 

Musik: Nils Möller ("Upp genom luften"/"Vindarnas kör") 

Henrik Menander (1853—1917) var ursprungligen korkskärare, sedermera 
journalist i August Palms Folkviljan och Axel Danielssons Arbetet. Han 
var fackligt verksam och valdes bl. a. till andre suppleant för LO-ord-
föranden Fredrik Sterky vid LO:s konstituerande kongress 1898. Menan-
ders bästa bidrag till arbetardiktningens kamplyrik är "Arbetets söner", 
som skrevs när Föreningen for Socialismens Fremme i Sverrig den 2 
augusti 1885 skulle göra en utflykt till Malmö; den delades ut till del-
tagarna i utfärden och sjöngs under överfarten från Köpenhamn. Melodin 
var den då allmänt kända skolsången "Vindarnas kör" med text av 
P. D. A. Atterbom och musik av kantorn vid Lunds domkyrka N. P. 
Möller. Sången publicerades i Social-Demokratens första nummer den 
25.9 1885. Den spreds också pä flygblad, som August Palm sålde under 
sina agitationsresor. "Arbetets söner" har blivit den svenska arbetar-
rörelsens strids- och samlingssång framför andra. 
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Arbetets söner, sluten er alla 
till våra bröder i syd och i nord! 
Hören I ej hur mäktigt de skalla, 
ut över världen befrielsens ord? 
Ur den förnedrande träldomens grift, 
upp till en hedrande ädel bedrift! 
Oket med påskriften: "Bed och försaka" 
länge oss nedtryckt i mörker och nöd; 
:||: Människovärdet vi fordra tillbaka. 
Kämpa för rättvisa, frihet och bröd. :||: 

Icke naturen hårdhänt har dragit 
gränser som skilja fattig och rik; 
Hjärtlöst har makten under sig slagit 
alla dess håvor, rovdjuret lik. 
Mot den förödande guldkalvens stod 
kämpen med glödande känslor och mod! 
Käckt mot förtrycket ett värn vi oss dana. 
Fältropet genom nationerna går. 
:| |: Sluten er under vår enighets fana. 
fällen ej modet och segern är vår! :||: 
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2. Balladen om Joe Hill 
Svensk text: Rune Lindström, 1963 
Musik: Earl Robinson ("Joe Hill") 

Om sångdiktaren och agitatorn Joe Hill kan de intresserade Utsa i Joe 
Hills sånger. Prisma 1969. Där kan man också förvissa sig om att hjälte-
ballader om enskilda människors bedrifter inte ingår i Joe Hills reper-
toar. Det är alltid organisationen, IWW, som står i förgrunden. Men i 
och med Joe Hills avrättning hade IWW fått en martyr. Joe Hill blev 
snabbt en legend. Mannen som aldrig dog heter Barrie Stavis Joe Hill-
biografi, och Alfred Hayes dikt från 1925, tonsalt av Earl Robinson, har 
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J a g d r ö m d e o m J o e H i l l i n a t t . 
V i s t o d d ä r m a n m o t m a n . 
J a g s a till J o e : " D u ä r j u d ö . " 
" J a g k a n e j d ö " , sa h a n . 
" J a g k a n e j d ö " , sa h a n . 

" D o m sa d u h a d e m ö r d a t n å n 
vid S a l t L a k e C i tys s jö . 
D o m s k ö t d e j m i t t i h j ä r t a t , J o e . " 
H a n s a : " J a g ä r e j d ö . " 
H a n s a : " J a g ä r e j d ö . " 

" M e n p l u t o k r a t e r s k ö t d e j , J o e . 
D o m t o g d i t t l iv till s l u t . " 
" A t t m ö r d a s å n g e n m i n " , sa J o e , 



"vill mera till än krut. 
Vill mera till än krut." 

Han stod där vid min säng och log 
och sa i självklar ton: 
"Jag sått ett frö, som ej kan dö — 
vår organisation. 
Vår organisation." 

"Joe Hill kan aldrig nånsin dö", 
sa Joe, "jag lever än! 
När män går ut till strejk och strid, 
då går Joe Hill igen. 
Då går Joe Hill igen." 

"Från San Diego och till Maine, 
varhelst vår kamp slår till 
för mänskovärde, lag och rätt, 
där hittar ni Joe Hill. 
Där hittar ni Joe Hill." 

Jag drömde om Joe Hill i natt. 
Vi stod där man mot man. 
Jag sa till Joe: "Du är ju dö." 
"Jag kan ej dö", sa han. 
"Jag kan ej dö", sa han. 

Joe Hill 
Amerikansk text: Alfred Hayes, 1925 

I dreamed I saw Joe Hill last night 
Alive as you and me. 
Says I, "But, Joe, you're ten years dead." 
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"I never died," says he. 
"I never died," says he. 

"In Salt Lake, Joe, by God," says I, 
Him standing by my bed, 
"They framed you on a murder charge." 
Says Joe, "But I ain't dead." 
Says Joe, "But I ain't dead." 

"The copper bosses killed you, Joe, 
They shot you, Joe," says I. 
"Takes more than guns to kill a man," 
Says Joe, "I didn't die." 
Says Joe. "I didn't die." 

And standing there as big as life 
And smiling with his eyes, 
Joe says, "What they forgot to kill 
Went on to organize. 
Went on to organize." 

"Joe Hill ain't dead," he says to me, 
"Joe Hill ain't never died, 
Where workingmen are out on strike 
Joe Hill is at their side. 
Joe Hill is at their side." 

"From San Diego up to Maine 
In every mine and mill. 
Where workers strike and organize." 
Says he, "You'll find Joe Hill." 
Says he. "You'll find Joe Hill." 

I dreamed I saw Joe Hill last night 
Alive as you and me, 
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Says I, "But Joe, you're ten years dead." 
"I never died," says he, 
"I never died," says he. 

3. Bandiera rossa 
Svensk text: Gösta Åberg 

Musik: Italiensk revolutionssång 

Också den italienska arbetarrörelsens främsta sång handlar om den röda 
fanan. För att den inte ska blandas ihop med engelsmännens "Den röda 
fanan" — se nedan — har den Sven i Gösta Åbergs svenska översättning 
fått heta "Bandiera rossa", under vilket namn sången är relativt välbekant 
i Sverige. Melodin uppges vara en gammal italiensk revolutionssång. 



Framåt kamrater, till uppror manar 
vår röda fana, vår röda fana. 
Framåt kamrater, till uppror manar 
vår röda fana som segern ger. 

Refräng 
Röda fanan ska mot seger gå! 
Röda fanan den ska segern nå! 
Röda fanan ska mot seger gå! 
Röda fanan den ska segern nå! 
Leve socialismen 
och leve friheten! 

För alla utsugnas stora skara 
ska röda fanan signalen vara. 
O proletärer, stå upp och kämpa, 
vår röda fana ska seger ge. 

Refräng 
Röda fanan ska mot seger gå! etc. 
Arbetets frukter 
åt dem som arbetar! 

På land, till sjöss, i gruvor och fabriker — 
du som har hoppet, som aldrig sviker, 
håll dig beredd för revoltens timma! 
Vår röda fana ska seger ge. 

Refräng 
Röda fanan ska mot seger gå! etc. 
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Socialismen är 
den sanna friheten! 

Ej fiendskap, inga gränser mera 
ska hindra oss, vi ska triumfera. 
O socialister, stå upp och kämpa, 
vår röda fana ska seger ge. 

Refräng 
Röda fanan ska mot seger gå! etc. 
Med socialismen 
för freden och friheten! 

Bandiera rossa 
Italiensk text: Träd. 

Avanti popolo alla riscossa. 
bandiera rossa, bandiera rossa! 
Avanti popolo alla riscossa. 
bandiera rossa trionferà! 
:||: Bandiera rossa trionferà! 
Bandiera rossa trionferà! :||: 
E viva il Socialismo e la libertà! 

Degli sfruttati l'immensa schiera 
la pura innalzi, rossa bandiera. 
O proletari, alla riscossa, 
bandiera rossa trionferà! 
:||: Bandiera rossa trionferà! 
Bandiera rossa trionferà! :||: 
Il frutto del lavoro a chi lavora andrå! 

16 



Dai campi al mare, alla miniera 
all'officina, chi soffre e spera 
sia pronto. È Tora délia riscossa. 
bandiera rossa trionferà! 
:| |: Bandiera rossa trionferà! 
Bandiera rossa trionferà! :| |: 
Soltanto il Socialismo è vera libertà! 

Non più nemici. non più frontière 
sono confini rossa bandiera. 
O socialisti. alla riscossa. 
bandiera rossa trionferà! 
:||: Bandiera rossa trionferà! 
Bandiera rossa trionferà! :||: 
Dal Socialismo a pace e libertà! 

4. Cylinderhatten 
Text och musik: Cornelis Vreeswijk, 1966 

SSU fyllde SO Ar 1967 och firade detta med en jubileumskampanj med 
debatter om den framtida samhällsutvecklingen, kallad "Utblick". I 
kampanjen ingick debattfilmen "Makt och jämlikhet", i vilken "Cylinder-
hatten" i sin tur ingick. Visan, specialkomponerad för SSU av Cornelis 
Vreeswijk, gavs av SSU också ut på en single från Metronome (J 45-721) 
och publicerades i SSU:s tidskrift Frihet nr 10 1966. 



Cylinderhatt, cylinderhatt, säg minns Du forna dagar 
där societeten syntes, syntes Du i all Din glans. 
Magnater och bankirer med cigarr och istermagar. 
Bar upp Dig som en stolt symbol för makt och storfinans. 
Förr satt den på en dignitär 
nu sitter den på sötare Pär. 
Då fick den bäras endast av en rik och mäktig man. 
Nog är det väl beklagligt att det modet försvann? 
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Bankirer och baroner och ministrar och magnater 
och den som förr i världen högt på samhällsstegen satt, 
de skilde sig från mängden med fasoner och med låter. 
Och allihopa gick dom med cylinderhatt. 
De skilde sig från plebsen 
och Johansson med kepsen 
behövde aldrig tvivla på hur herrarna såg ut. 
Nog är det ganska synd att det modet tog slut? 

Med höga svarta hattar och med ordnar och medaljer 
slogs man för kapitalet och för Kung och fosterland. 
Och dom som gick med kepsar på var slödder och kanaljer. 
Dom skulle hålla käften med kepsen uti hand. 
Hög hatt betydde: pengar. 
Keps bars enbart av drängar. 
Man såg på huvudbonaden vad slags person det var. 
Nog vore det behändigt om det modet fanns kvar? 

Cylinderhatt, cylinderhatt, var är revolutionen? 
Envar skulle bli lika. nu skulle allt bli fritt. 
— Cylinderhatt farväl! sa brukspatronen och baronen 
och köpte sig kostymer av demokratiskt snitt. 
Och alla miljonärer 
ser ut som proletärer. 
"Adjö. adjö cylinderhatt, nu är jag folkets man." 
Men visst är det beklagligt att det modet försvann? 

Men bakom stängda dörrar finns han nu. Han kalkylerar 
på löner och på priser och på avbetalningsskuld. 
Sen trycker han på knapparna; han styr och dirigerar. 
Han ruvar som en höna på andras gods och guld. 
Men ingen känner till han. -
Vad heter han? Vad vill han? 
Var är cylinderhatten som han alltid bar förut? 
Nog är det väl beklagligt att det modet tog slut? 
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Men Johansson med kepsen, han tycker allt är toppen. 
(Fast lönen är för liten men regeringen är fin!) 
Han hyr sig en cylinderhatt — den sätter han på knoppen 
och gifter sig i kyrkan och köper diskmaskin. 
Men kåken som han hyr i och trucken som han styr i. 
Ägs av en anonym person; det finns det papper på. 
Cylinderhatt, cylinderhatt, — vad äger han då? 

Men stackars lilla Lundström, 
han sitter där och grubblar. 
På priser som är höga och på lönen som är låg. 
På dem som utan möda sin förmögenhet fördubblar 
funderar lilla Lundström med ganska tveksam håg. 
Visst är vi alla lika 
men somliga är rika. 
Men många fler är säkert lika fattiga som jag. 
Cylinderhatt, cylinderhatt, var finns Du idag? 

5. Den röda fanan 
Svensk text: Ture Agrup, senast 1934 
Musik: Tysk träd. ("Tannenbaum") 

"The Red Flag" är den engelska arbetarrörelsens främsta sång. För-
fattaren, Jim Connell (1853—1929), var en välkänd personlighet inom den 
engelska vänstern. Bland hans många sysselsättningar kan nämnas får-
uppfödare, lossningsarbetare, järnvägsman, klädeshandlare, journalist samt 
tjuvskytt och tjuvfiskare. Melodin är i anglosaxiska länder känd som 
"Maryland" men är i själva verket tysk: 'Tannenbaum". Ture Agrups 
översättning fanns i Tidens sångbok första gången 1934, men redan 1920 
tryckte Stormklockan en annan översättning, gjord av Ture Nerman. 
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Se folkets fana lyser röd. 
Den färgats vid martyrers död. 
Den minner oss om deras mod, 
som gett sitt röda hjärteblod. 

Refräng 
Så låt oss höja vårt standar: 
Vi vigt vårt liv till dess försvar. 
Trots feghet och förräderi 
vår röda fana följa vi. 

Den glänste, när vår makt var ung, 
när natten tycktes lång och tung. 
Den vittne var till ord och dåd; 
ej blekas får dess röda våd. 

Refräng 
Så låt oss etc. 

Den minner oss om segrars tid. 
Den ger oss hopp om fred och frid, 

21 



vår röda fana, vår symbol, 
av mänskors rätt, av mänskors mål. 

Refräng 
Så låt oss etc. 

Med blottat huvud gå vi ed, 
att aldrig sänka fanan ned. 
Kom bödel barsk, kom galge grym. 
Vår fansång blir vår avskedshymn. 

Refräng 
Så låt oss etc. 

The Red Flag 
Engelsk text: Jim Connell 

The people's flag is deepest red; 
It shrouded oft' our martyred dead. 
And ere their limbs grew stiff and cold 
Their hearts' blood dyed its ev'ry fold. 

Chorus 
Then raise the scarlet standard high! 
Within its shade we'll live or die; 
Tho' cowards flinch and traitors sneer, 
We'll keep the red flag flying here. 

Look round—the Frenchman loves its blaze; 
The sturdy German chants its praise; 
In Moscow's halls its hymns are sung; 
Chicago swells its surging throng. 
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Chorus 
Then raise, etc. 

It waved above our infant might, 
When all ahead seemed dark as night; 
It witnessed many a deed and vow— 
We must not change its colour now. 

Chorus 
Then raise, etc. 

It will recall the triumphs past; 
It gives the hope of peace at last; 
The banner bright, the symbol plain 
Of human right and human gain. 

Chorus 
Then raise, etc. 

It suits today the weak and base. 
Whose minds are fixed on pelf and place, 
To cringe before the rich man's frown 
And haul the sacred emblem down. 

Chorus 
Then raise, etc. 

With heads uncovered swear we all 
To bear it onward till we fall. 
Come dungeon dark or gallows grim, 
This song shall be our parting hymn. 

Chorus 
Then raise, etc. 
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6. Det unga gardet 
Svensk text: Carl Boström, senast 1934 

Musik: Tysk trad. ("Zu Mantua") 

Carl Boströms svenska översättning Återfinns första gången i 'Tidens 
sångbok" 1934. Originalet, Heinrich Eildermanns "Lied der Jugend" 
(1907), är liksom så många andra av den svenska arbetarrörelsens sånger, 
tyskt. Även melodin, "Zu Mantua", kommer från Tyskland; den är en 
gammal studentvisa. 

M o t m o r g o n r o d n a n t åga 
vi f r a m i k a m p g l a d t a k t , 
o c h v å r a h j ä r t a n l åga . 
Ti l l s t r id s m o t m ö r k m ä n s m a k t ! 
V i v a n d r a f r a m i t ä t a led. 
A r b e t a r u n g d o m , g å r d u m e d ? 

Refräng 
V i ä r d i t t u n g a g a r d e . 
D u p ro l e t a r i a t . 
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Vi är ditt unga garde. 
Du proletariat. 

Vår barndoms dystra minnen 
av fädrens slaveri 
ha stålsatt våra sinnen. 
Så strida även vi! 
För frihet kämpa alla med, 
för frihet, broderskap och fred. 

Refräng 
Vi är ditt unga garde . . . 

I dagens id och tunga 
för våra herrars väl 
vi lärt oss trotsigt sjunga: 
Ej mer är någon träl. 
Så ligger i vår egen hand 
att bygga lyckans ljusa land. 

Refräng 
Vi är ditt unga garde . . . 

Så mötas våra händer 
kamrater i förbund. 
Till strids i alla länder, 
till strids kring jordens rund. 
När nöden mer ej råda får 
vi fira folkens röda vår. 

Refräng 
Framåt du unga garde, 
av proletariat! 
Framåt du unga garde, 
av proletariat! 
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Lied der Jugend 
Tysk text: Heinrich Elldermann, 1907 

Dem Morgenrot entgegen, 
ihr Kampfgenossen all! 
Bald siegt ihr allerwegen, 
bald weicht der Feinde Wall! 
Mit Macht heran und haltet Schritt! 
Arbeiterjugend, will sie mit? 
:||: Wir sind die junge Garde 
des Proletariats! :||: 

Wir haben selbst erfahren 
der Arbeit Frongewalt 
in düstren Kinderjahren 
und wurden früh schon alt. 
Sie hat an unserm Fuß geklirrt, 
die Kette, die nur schwerer wird. 
: 11: Wir sind die junge Garde 
des Proletariats! :||: 

Die Arbeit kann uns lehren 
und lehrte uns die Kraft, 
den Reichtum zu vermehren, 
der unsre Armut schafft. 
Nun wird die Kraft, von uns erkannt, 
die starke Waffe unsrer Hand! 
:||: Wir sind die junge Garde 
des Proletariats! :||: 

Wir reichen euch die Hände. 
Genossen all. zum Bund! 
Des Kampfes sei kein Ende, 
eh' nicht im weiten Rund 
der Arbeit freies Volk gesiegt 
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und jeder Feind am Boden liegt. 
: 11: Vorwärts, du junge Garde 
des Proletariats! :||: 

7. Det är kraft i vårt förbund 
Svensk text: Rune Lindström, 1963 

Musik: Lewis E. Jones ("There Is Power In the Blood of the Lamb") 

Sången publicerades första gången 1913 i femte upplagan av IWW:s 
lilla röda sångbok, Songs lo Fan the Flames of Discontent. Som så 
många andra av Joe Hills (1879-1915) sånger har den en frikyrklig 
förlaga ("There is Power in the Blood of the Lamb", sv. "Det finns 
kraft, det finns kraft", skriven av Lewis E. Jones (1865—1936), och som 
i flera andra fall polemiserar texten mot innehållet i originaltexten; 
den knyter direkt an till vändningar där. En mer näraliggande frälsning 
än "the blood of the Lamb" ger "the Grand Industrial Band". Organi-
sera er, arbetare i alla länder, och ni ska behärska världen! — Monica 
Nielsen gjorde under sin valturné med Tage Erlander 1968 sången känd 
och spridd inom svensk arbetarrörelse. 



Tror du på frihet och människorätt? 
Kom då och var med uti våra led! 
Vill du att slaven skall äta sig mätt? 
Kom, nu skall just du vara med! 

Refräng 
Det är kraft, det är kraft 
där vi vandrar hand i hand. 
Kom nu med, led vid led! 
Det är kraft, det är kraft 
som skall styra alla land 
med vår enhets heta brand. 

Tror du på paradissalarnas fröjd 
men bor i barack med pöbel och pack? 
Vill du ha vingar i himmelens höjd 
du som svalt i klov och i black? 

Refräng 
Det är kraft, det är kraft etc. 

Om du på gudslammets blod blivit mätt 
kom då och var med uti våra led! 
Vill du ha skinka och äggomelett? 
Kom, nu skall just du vara med! 
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Refräng 
Det är kraft, det är kraft etc. 

Gillar du busar som spöar dig mör. 
du utanför står vår arbetarkår. 
Önskar du ingenting innan du dör? 
Ät ur basens hand som ett får. 

Refräng 
Det är kraft, det är kraft etc. 

Arbetarbröder i syd och i nord 
kom och var med uti våra led! 
Kräv nu vår människorätt på vår jord! 
Kom, nu skall just du vara med! 

Refräng 
Det är kraft, det är kraft etc. 

There is Power in a Union 
Amerikansk text: Joe Hill (Joseph Hillstrom/Joel Hägglund), 1913 

Would you have freedom from wage slavery. 
Then join in the Grand Industrial Band; 
Would you from misery and hunger be free? 
Then come! Do your share like a man. 

Chorus 
There is power, there is power 
In a band of working men. 
When they stand, hand in hand. 
That's a power, that's a power 
That must rule in every land— 
One Industrial Union Grand. 
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Would you have mansions of gold in the sky, 
And live in a shack, way in the back? 
Would you have wings up in heaven to fly. 
And starve here with rags on your back? 

Chorus 
There is power, there is power etc. 

If you've had 'nuff of the "blood of the lamb", 
Then join in the Grand Industrial Band; 
If, for a change, you would have eggs and ham, 
Then come! Do your share like a man. 

Chorus 
There is power, there is power etc. 

If you like sluggers to beat off your head. 
Then don't organize, all unions despise. 
If you want nothing before you are dead. 
Shake hands with your boss and look wise. 

Chorus 
There is power, there is power etc. 

Come all ye workers, from every land, 
Come, join in the Grand Industrial Band, 
Then we our share of this earth shall demand. 
Come on! Do your share like a man. 

Chorus 
There is power, there is power etc. 
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8. Första maj 
Text: Hannes Sköld, 1911 

Musik: Svensk trad. 

Hannes Skölds (1886—1930) text publicerades första gången i Sånger om 
striden och om kärleken. 1911. Hannes (Johannes) Sköld, fil. dr och 
docent i Lund samt författare, var bl. a. med om att tillsammans med 
Z. Höglund och Fredrik Ström ge ut den antimilitaristiska och socialis-
tiska handboken Del befästa fattighuset 1913. 

Första maj. första maj 
varje sliten kavaj 
blir en mantel av strålande ljus, 
varje trött proletär 
glömmer mödornas här 
och går drucken av vårvindars rus. 

O du älskogens vår, 
som befriande går 
över landen i segrarefärd. 
du är drömmens också, 
och var blick i det blå 
är en blick in i undrenas värld. 

Vart förtryckarnas hot, 
varje vardag med sot 
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blir i dag som en lumpen legend. 
Och vår håg och vår hand 
röres fritt utan band, 
och vår blick är mot framtiden spänd. 

9. Halleluja, gå och driv 
Svensk text: Jacob Bruiting, 1969. Musik: Sir Henry Rowley Bishop 

(uvertyren lin operan "The Miller and His Men", 1813) 

Musiken till "Hallelujah, I'm a Bum" är uvertyren till en opera frän 
1813, "The Miller and His Men", skriven av Sir Henry Rowley Bishop 
(1786—1885). Uvertyren spreds som religiös sång och kallades d i "Revive 
Us Again". Den vanligaste texten med titeln "Hallelujah, I'm a Bum" 
skrevs 1897 eller 1898 av Harry McClintock, som alltså hade "Revive Us 
Again" som förlaga. McClintocks text publicerades i Industrial Union 
Bulletin 4 april 1908. "Hallelujah, I'm a Bum" sjöngs 1908 på IWW:s 
konvent och blev mycket populär bland medlemmarna, "wobblies". 
McClintock och Joe Hill kamperade ihop på Hawaii, och Hill skrev en 
variant av McClintocks text, som finns återgiven i Joe Hills sånger. 
Prisma 1969. 

32 



När andra har jobb. varför jobbar ej ni? 
Men hur fan får man jobb i en stängd industri? 

Refräng 
Halleluja, gå och driv, 
halleluja, vilket liv! 
Halleluja, ge mej ett bidrag, 
jag är "friställd" igen. 

Jag kom till ett hus, där jag knackade dörr. 
Hon som öppna sa: "Stick, du har varit här förr!" 

Refräng 
Halleluja, gå och driv, etc. 

Jag kom till ett hus, och där bad jag om bröd. 
Hon som öppna sa: "Lessen, men bagarn är död." 

Refräng 
Halleluja, gå och driv, etc. 

Jag älskar min chef, han är min hjärtevän, 
det är därför jag går här och stämplar igen. 

Refräng 
Halleluja, gå och driv, etc. 

Och varför har du inte löningen kvar? 
Om jag svälter ihjäl blir jag välbärgad karl. 

Refräng 
Halleluja, gå och driv, etc. 
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Hallelujah, I'm a Bom 
Amerikansk text: Harry McClintock, 1897 eller 1898 

Oh, why don't you work, like other men do? 
How the hell can I work when there's no work to do? 

Chorus 
Hallelujah, I'm a bum, 
Hallelujah, bum again! 
Hallelujah, give us a handout 
To revive us again! 

I went to a house; I knocked on the door; 
The lady said, "Scram, bum, you've been here before!" 

Chorus 
Hallelujah, etc. 

I went to a house; I asked for some bread; 
The lady came out, said, "The baker is dead." 

Chorus 
Hallelujah, etc. 

Oh, I love my boss; he's a good friend of mine; 
That's why I am starving out on the bread line. 

Chorus 
Hallelujah, etc. 

Oh, why don't you save all the money you earn? 
If I didn't eat. I'd have money to bum. 

Chorus 
Hallelujah, etc. 

34 



10. Helgdagskväll i timmerkojan 
Text: Dan Andersson, 1915 

Musik: Sven Scholander, 1923 

Dan Anderssons visa är mer en bild ur svenskt arbetsliv än en "kamp-
sång" av det slag som de flesta sångerna i den här antologin är. Men 
ingen antologi med anspråk på att ge åtminstone någon inblick i svensk 
arbetarrörelses sångtradition kan undvara Dan Andersson (1888—1920). 
Otaliga är de möten där Dan Andersson har sjungits eller reciterats. 
"Helgdagskväll i timmerkojan" publicerades första gången i Kolvakta-
rens visor. 1915. Musiken skrev Sven Scholander på tåget 3.2 1923. 
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Bort, längtande vekhet, ur sotiga bröst, 
vik, bekymmer, ur snöhöljda bo! 
Vi ha eld, vi ha kött, vi ha brännvin till tröst, 
här är helg, djupt i skogarnas ro! 

Sjung, Björnbergs-Jon, ur din fullaste hals 
om kärlek och rosor och vår! 
Stäm fiolen, Brogren, och spela en vals 
för spökblåa, månlysta snår! 

Det är mil efter mil till lador och hus 
där frosten går tjurig vid grind, 
här är lustigt i stockeldens gula ljus, 
som darrar i nattens vind. 

Du är fager, Brogren, i eldglans röd, 
där du gnider din svarta fiol, 
för mat och för brännvin du glömt all nöd, 
och din panna är ljus som en sol. 

Och Jon, där du sitter vid grytan din, 
en baron i din mollskinnsskrud, 
se, fast åren ha garvat ditt sega skinn, 
i ditt sot är du ung som en gud! 

Och Vargfors-Fredrik, du skrattande man, 
som vill alla uslingar väl — 
kom, sjung om din ungdoms synd, om du kan, 
och en skål för din gossesjäl! 

Och när morgonens stjärnor blekna och dö 
och när ångorna stelna till is, 
och när dagningen skälver på myr och sjö 
vi sova på doftande ris. 
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Då sova vi alla på granris tungt 
och drömma om bleka mör 
och snarka och vända oss manligt och lugnt. 
medan elden falnar och dör. 

11. Ingen rubbar oss 
Svensk text: Gösta Åberg 

Musik: Träd. amerikansk andlig sång från tiden före inbördeskriget 

Originalet Sr en andlig sång från tiden före inbördeskriget; den sjöngs 
av slavarna. Sin nuvarande funktion och form fick den på 1930-talet av 
medlemmar av Southern Tenant Farmers Union. Det finns många både 
tillfälliga och mer långlivade versioner. 1938 sjöngs den av strejkande 
arbetare i Rockwool, Tennessee, på sextitalet av medborgarrätts-
demonstranterna. Under protestmarscherna mot Vietnam-kriget har man 
använt strofer som "Johnson is a stinker, We shall not be moved . . . " . 



Förbundet är med oss, ingen rubbar oss, 
förbundet är med oss, ingen rubbar oss, 
vi är som träd med djupa djupa rötter, 
ingen rubbar oss. 

Refräng 
Ingen, nej ingen rubbar oss. 
ingen, nej ingen rubbar oss. 
vi är som träd med djupa djupa rötter, 
ingen rubbar oss. 

Vi ska slåss tillsammans, ingen rubbar oss. 
vi ska slåss tillsammans, ingen rubbar oss, 
vi är som träd med djupa djupa rötter, 
ingen rubbar oss. 

Refräng 
Ingen, nej ingen rubbar oss, etc. 

Svart och vit står eniga, ingen rubbar oss, 
svart och vit står eniga, ingen rubbar oss. 
vi är som träd med djupa djupa rötter, 
ingen rubbar oss. 

Refräng 
Ingen, nej ingen rubbar oss, etc. 
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W e Shall N o t B e M o v e d 
Amerikansk text: medlemmar av Southern Tenant Farmers Union, 

1930-talet 

T h e u n i o n is b e h i n d us, w e sha l l n o t b e m o v e d . 
T h e u n i o n is b e h i n d us, w e sha l l n o t b e m o v e d . 
J u s t l i ke a t r ee t h a t ' s s t a n d i n g b y t h e w a t e r . 
W e s h a l l n o t b e m o v e d . 

W e sha l l n o t , w e sha l l n o t b e m o v e d . 
W e s h a l l n o t . w e sha l l n o t b e m o v e d . 
J u s t l i ke a t r e e t h a t ' s s t a n d i n g b y t h e w a t e r . 
W e sha l l n o t b e m o v e d . 

W e wil l s t a n d a n d f igh t t o g e t h e r , w e shal l n o t . e tc . 

W e sha l l n o t , w e shal l n o t b e m o v e d , e tc . 

W e a r e b l a c k a n d w h i t e t o g e t h e r , w e sha l l n o t , e tc . 

W e sha l l n o t , w e shal l n o t b e m o v e d , e tc . 

12. Internationalen 
Svensk text: Henrik Menander, 1902 

Musik: Pierre Degeyter ("L'lnternationale", 1888) 

Henrik Menander har också översatt "Internationalen", den enda sång 
som inom svensk arbetarrörelse från tid till annan har lyckats konkurrera 
med hans egen "Arbetets söner" i popularitet. Det franska originalet 
skrevs i samband med Pariskommunens fall 1871 av Eugène Pottier. 
Dikten återger centrala marxistiska tankegångar från första internationa-
l e « berömda upprop, Inauguraladressen, från dess program samt från 
Marx och Engels kommunistiska manifest. Den publicerades postumt i 
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Podiers Revolutionssånger 1887. Pierre Degeyter — sången har länge 
felaktigt tillskrivits hans bror Adolphe — f. 1848 och d. 1932, som var 
formsnickare i Lille och verksam i arbetarsångföreningen "Arbetarnas 
lyra", tonsatte dikten 1871. 



Upp, trälar uti alla stater, 
som hungern bojor lagt uppå. 
Det dånar uti rättens krater, 
snart skall utbrottets timma slå. 
Störtas skall det gamla snart i gruset. 
Slav. stig upp för att slå dig fri! 
Från mörkret stiga vi mot ljuset, 
från intet allt vi vilja bli. 

Refräng 
Upp till kamp emot kvalen. 
Sista striden det är. 
ty Internationalen 
åt alla lycka bär. 
Upp till kamp emot kvalen. 
Sista striden det är. 
ty Internationalen 
åt alla lycka bär. 

I höjden räddarn vi ej hälsa, 
ej gudar, furstar stå oss bi. 
Nej. själva vilja vi oss frälsa, 
och samfälld skall vår räddning bli. 
För att kräva ut det stulna, bröder, 
och för att slita andens band, 
vi smida medan järnet glöder 
med senig arm och kraftig hand. 

Refräng 
Upp till kamp etc. 

I sin förgudning avskyvärda, 
månn' guldets kungar nånsin haft 
ett annat mål än att bli närda 
av proletärens arbetskraft? 
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Vad han skapat under nöd och vaka 
utav tjuvarna rånat är; 
när folket kräver det tillbaka, 
sin egen rätt det blott begär. 

Refräng 
Upp till kamp etc. 

Båd' stat och lagar oss förtrycka, 
vi under skatter digna ner. 
Den rike inga plikter trycka, 
den arme ingen rätt man ger. 
Länge nog som myndlingar vi böjt oss, 
jämlikheten skall nu bli lag. 
Med plikterna vi hittills nöjt oss. 
Nu taga vi vår rätt en dag. 

Refräng 
Upp till kamp etc. 

Arbetare, i stad på landet, 
en gång skall jorden bliva vår. 
När fast vi knyta brodersbandet, 
då lättingen ej råda får. 
Många rovdjur på vårt blod sig mätta 
men när vi nu till vårt försvar, 
en dag en gräns för dessa sätta, 
skall solen stråla lika klar. 

Refräng 
Upp till kamp etc. 
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Internationalen 
Svensk Irai: Sven Backlund och lohn Berg, 1932 

Många har varit kritiska mot Menanden översättning av "Internationa-
len". Jean Almfeldt berättar i "Sommardagar i Brunnsvik", Studiekam-
raten 22/32 s. 467, om att Sven Backlund sommaren 1932 höll ett fängs-
lande föredrag om Socialistiska internationalen och dess uppgift, och att 
Åhörarna då sjöng följande text av Sven Backlund och John Berg. 

Upp, världens alla proletärer, 
som fjättras än av hungerns lag. 
Förnuft och helig vilja bär er 
fram till kampens segerdag. 
Lös din tanke, i det gamla bunden, 
du som trälar. res dig fri. 
Vår värld skall skapas ny från grunden. 
från intet allt vi skola bli. 

Upp till kamp, hör signalen 
till vår strid, ty du vet, 
att Internationalen 
skall bli en mänsklighet. 
Upp till kamp, hör signalen 
till vår strid, ty du vet, 
att Internationalen 
skall bli en mänsklighet. 

L'Internationale 
Frank l o t : Engine Pottier, 1871 

Debout, les damnés de la terre. 
Debout, les forçats de la faim 
La raison tonne en son cratère. 
C'est l'éruption de la fin. 
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Du passé, faisons table rase. 
Foules esclaves, debout, debout. 
Le monde va changer de base. 
Nous ne sommes rien, soyons tout! 

Refrain 
:||: C'est la lutte finale. 
Groupons-nous et demain, 
L'Internationale, 
Sera le genre humain. : 11 : 

Il n'est pas de sauveur suprême: 
Ni Dieu, ni César, ni tribun; 
Producteurs, sauvons-nous mêmes! 
Décrétons le salut commun! 
Pour que le voleur rende gorge. 
Pour sauver l'esprit du cachot. 
Soufflons nous-mêmes notre forge. 
Battons le fer quand il est chaud! 

Refrain 
C'est la lutte finale, etc. 

Hideux dans leur apothéose. 
Les rois de la mine et du rail 
Ont-ils jamais fait autre chose 
Que dévaliser le travail? 
Dans les coffres-forts de la bande 
Ce qu'il a créé s'est fondu; 
En décrétant qu'on le lui rende 
Le peuple ne veut que son dû. 

Refrain 
C'est la lutte finale, etc. 



Les rois nous saoulaient de fumées. 
Paix entre nous, guerre aux tyrans! 
Appliquons la grève aux armées. 
Crosse en l'air et rompons les rangs! 
S'ils s'obstinent ces cannibales, 
A faire de nous des héros, 
Ils sauront bientôt que nos balles 
Sont pour nos propres généraux. 

Refrain 
C'est la lutte finale, etc. 

Ouvriers, Paysans nous sommes 
Le grand parti des travailleurs; 
La terre n'appartient qu'aux hommes, 
L'oisif ira loger ailleurs. 
Combien de nos chairs se repaissent? 
Mais si les corbeaux, les vautours. 
Un de ces matins disparaissent. 
Le soleil brillera pour toujours! 

Refrain 
C'est la lutte finale, etc. 

13. Jopp hej-di 
Svensk text: Bror Ejve, fritt efter Max Kegel 

Musik: Tysk studentvisa 

Bror Ejve (1897—1962) var redaktör på Tidens förlag 1921—47 och bl. a. 
VD i Folkrörelsernas konstfrämjande. Max Kegel (1850—1902), som står 
för originaltexten, var socialdemokratisk publicist och journalist i Tysk-
land. 
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Låt oss stämma upp en sång, 
Jopp hej-di, jopp hej-da! 
lagom vacker, lagom lång. 
Jopp hej-di, hej-da. 
Om hur gode borgare 
oss med sina brillor se. 

Refräng 
Jopp hej-di, hej-di, hej-da. 
Jopp hej-di, jopp hej-da. 
Jopp hej-di. hej-di, hej-da. 
Jopp hej-di, hej-da! 

När vi i fabriken gå. 
Jopp hej-di, jopp hej-da! 
När vi plöja eller så, 
Jopp hej-di, hej-da. 
alltid när vi knoga brått 
gillas vi i rikligt mått. 
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Refräng 
Jopp hej-di, etc. 

Gäller det betala skatt, 
Jopp hej-di, jopp hej-da! 
tar man också mot oss glatt. 
Jopp hej-di, hej-da. 
Vi bli lika präktiga 
som de stora mäktiga. 

Refräng 
Jopp hej-di, etc. 

Men om vi i samlad hop. 
Jopp hej-di, jopp hej-da! 
höja några klagorop, 
Jopp hej-di, hej-da. 
blåser strax en annan vind, 
man blir både döv och blind. 

Refräng 
Jopp hej-di, etc. 

Därför ökom nu vårt lag. 
Jopp hej-di, jopp hej-da! 
Så vårt tramp en vacker dag 
Jopp hej-di, hej-da. 
borgarns ro så grundligt stör 
att han både ser och hör. 

Refräng 
Jopp hej-di, etc. 
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14. Kapitalismen 
Svensk text: Per-Anden Boquist ("Patrik"), 1967 

Musikbearbetning och dansk tat: Per Dich 

"Kapitalismen" är en av de få politiska visor som har blivit så populära 
att dc har kommit upp på Svensktoppen. Fred Åkerström stod för den 
svenska tolkningen. Originaltexten har skrivits av dansken Per Dich, 
populär trubadur som sitter i Socialistisk Folkepartis partistyrelse. 

H o n v a r f a t t ig , h o n v a r ä r l ig 
o c h e n s to l the t f ö r s in bygd , 
f ö r en rik b lev h o n b e g ä r l i g 
o c h så tog h a n h e n n e s d y g d . 

Refräng 
S å d a n ä r k a p i t a l i s m e n 
o t a c k ä r d e n a r m e s lön 
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de e' dom rikas paradis, men 
ingen hör en fattigs bön. 

Men en dag så får hon höra 
att han är på nytt på jakt 
hon sa: "Se, men inte röra", 
men det skull' hon aldrig sagt. 

Refräng 
Sådan är etc. 

Hon tar tåget in till staden 
för att glömma bort hans svek. 
nu går hon på esplanaden 
tio spänn för kärlekslek. 

Refräng 
Sådan är etc. 

I ett fattigt torp i gläntan 
hennes mor med stor passion 
frossar lax och ål på räntan 
av sin dotters profession. 

Refräng 
Sådan är etc. 

Flickan drar där fram i storstan 
klädd i lackväska och tyll 
som en missanpassad julgran 
vilken underbar idyll. 

Refräng 
Sådan är etc. 
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H o n h a r m a r d r ö m m a r i s ö m n e n 
l i te f n a t t . n i ve t s ä d ä r 
s å h o n k a s t a r s ig i S t r ö m m e n 
skyl l d e t p å d e n h o n hö l l k ä r . 

Refräng 
S å d a n ä r e tc . 

H o n til l s t r a n d e n s n a r t b lev b ä r g a d 
k l ä d d i s j ö g r ä s a v s i t t b a d 
s t eg h o n u p p s å b l e k o c h h ä r j a d 
s t ä m d e u p p sin r ö s t o c h k v a d . 

Refräng 
S å d a n ä r e tc . 

15. Och livet drar förbi 
Svensk text: Enn Kokk, 1965 

Musik: Amerikansk träd. 

Det amerikanska originalet, "Passing Through", skrevs 1948 till en gam-
mal gospelmelodi av en Chicago-student, Dick Blakeslee. Den användes 
i valkampanjen det året av anhängarna till Henry Wallace. Förre vice-
presidenten Wallace kandiderade för ett radikalt utbrytarparti ur demo-
kratiska partiet, Progressive Party, som samlade 1,1 milj. röster. Den 
svenska texten är ingen översättning — den handlar om den svenska 
arbetarrörelsens förgrundsgestalter — men den följer ganska troget origi-
nalets uppbyggnad: de historiska personligheterna, frågor—svar, refräng-
ens innehåll (som näs/an är en översättning) etc. — Pete Seeger sjunger 
"Passing Through" på Folkways-LP:n "Pete Seeger at Carnegie Hall 
with Sonny Terry" (FA 2412). Komp av typen gitarr och munspel samt 
snabbt tempo rekommenderas. 
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Jag såg mäster Palm domdera 
första maj för längesen. 

"Måste massorna förbli i slaveri?" 
Han sa: "Välstånd ska ni få, 
om vi alla pressar på. 
Jag har så lite tid, 

och livet drar förbi." 

Refräng 
Drar förbi, drar förbi. 
Som en maning att ta vid. 
Verka för en bättre tid! 
Tala om för folk, vad du såg dra förbi. 
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Jag såg Danielsson tala 
i ett nybyggt Folkets hus. 

"Får vi makten åt vårt arbetarparti?" 
Han sa: "Värva om ni kan 
varje kvinna, varje man. 
Jag har så lite tid, 

och livet drar förbi." 

Refräng 
Drar förbi, etc. 

Jag såg Branting stå och tala 
i Nationernas Förbund. 

"Att predika fred, är det nån mening i?" 
Han sa: "Verka med ditt ord, 
så får vi fred här på vår jord. 
Jag har så lite tid, 

och livet drar förbi." 

Refräng 
Drar förbi, etc. 

Jag såg Kata tända bränderna 
för könens lika rätt. 

"Tror du inte traditioner sitter i?" 
Men hon sa: "Jag anger ton 
för en ny generation. 
Jag har så lite tid, 

och livet drar förbi." 

Refräng 
Drar förbi, etc. 

Jag såg Wigforss vid sitt skrivbord 
sia om en skördetid. 
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"Är inte klasskampspolitikens tid förbi?" 
Han sa: "Varje mänska vet, 
att vårt mål är jämlikhet. 
Jag har så lite tid, 

och livet drar förbi." 

Refräng 
Drar förbi, etc. 

Jag ser led av mänskor flockas 
i ett tåg i röda maj. 

Det här är dagens socialdemokrati: 
frihet, solidaritet, 
broderskap och jämlikhet. 
Vi har så lite tid, 

och livet drar förbi. 

Refräng 
Drar förbi, etc. 

Passing Through 
Amerikansk text: Dick Blakeslee, 1948 

I saw Jesus on the Cross, on that 
hill called Calvary, 

"Do you hate mankind for what they 
done to you?" 

He said, "Talk of love, not hate. 
Things to do it's getting late. 
I've so little time and I'm just 

passing through." 
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Chorus 
Passing through, passing through. 
Sometimes happy, sometimes blue. 
Glad that I ran into you. 
Tell the people that you saw me 
passing through. 

Yes. I saw Adam leave the garden, 
with an apple in his hand, 

I said. "Now you're out, what are 
you going to do?" 

"Plant my crops and pray for rain. 
Maybe raise a little Cain. 
I'm an orphan now. and only 

passing through." 

Chorus 
Passing through, etc. 

Well. I shivered with George Washington, 
one night at Valley Forge, 

"Why do the soldiers freeze here 
like they do?" 

He said. "Men will suffer, fight. 
Even die for what is right. 
Even though they know they're only 

passing through." 

Chorus 
Passing through, etc. 

I was at Franklin Roosevelt's side, 
just a while before he died. 

He said, "One world must come out of 
World War II; 
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Yankee. Russian, white or tan, 
Lord, a man is just a man. 
We're all brothers and we're only 

passing through." 

Chorus 
Passing through, etc. 

16. Oss alla unga 
Svensk text: Nils Flyg, senast 1934 

Musik: Polsk frihetssång (marsch), 1863 

Nils Flyg (1891—1943) är en av de mest tragiska gestalterna i svensk 
arbetarrörelse. Typografen Flyg var ursprungligen verksam inom social-
demokratiska ungdomsförbundet. Vid brytningarna 1917—24 höll han 
alltid kurs åt vänster. 1917 blev han vänstersocialist, 1921 höglundare, 
1924 moskvatrogen kilbomare; i det senare partiet blev han ordförande 
i centralkommittén. Vid brytningen 1929 mellan sillénarna och kilbomar-
na blev han dock kilbomare. Han verkade som utrikesredaktör i Folkets 
Dagblad Politiken. 1934 spelade han en ledande roll vid partiets om-
daning till Socialistiska partiet, 1936 blev han chefredaktör och 1937 
partiledare. Från 1937 var Nils Flyg alltmer influerad av nationalsocia-
lismen, vilket gjorde, att hans parti 1940 miste samtliga riksdagsmandat 
och reducerades till en obetydlig sekt. "Oss alla unga" är inte blodigare 
än många andra av arbetarrörelsens traditionella sånger. Melodin, känd 
som "Warszawianka", en text skriven av polacken Waclaw Swiecick 
1883, är en av de allra vackraste i genren. 



Oss alla unga. som längta och strida, 
oss väntar handlingen, som kräver mer än mod, 
oss skänkes lyckan att offra och lida, 
dö för den tro, som bröder helgat med blod. 

:||: Ja, hör hur den brusar, hör hur den dånar, 
stormen, som bådar oss frihetens vår. 
Det är de unga bland folken som sjunga 
jublande hymn att ädel strid förestår. :| |: 

En gång när vi alla unga är gömda 
djupt under tuvorna där fejden hetast stod. 
skall våra handlingar ej vara glömda 
av framtidsfolket, som är barn av vårt blod. 
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:||: Ja, ungdom är livets härliga vårtid, 
ungdom förpliktar mot kommande år. 
Vi alla unga i kampen vi sjunga. 
Hänförda, starka mot vårt öde vi går. :| |: 

17. Räkna noga 
Svensk text: Jacob Branting, 1969 

Musik: E. O. Excell, 1897 ("Count Your Blessings") 

"Coffee a n ' " fanns med i den fjärde upplagan av "Den lilla röda säng-
boken" (1912); i en senare upplaga (den 17:e, ca 1922) har den kallats 
"Count Your Workers—Count Them!". Originaltexten, "Count Your 
Blessings", är skriven av Johnson Oatman. Det starka förbund som det 
talas om i sängen var för Joe Hill IWW, Industrial Workers of the 
World, en radikal fackföreningsrörelse som ville organisera arbetarna 
oavsett deras utbildning, yrke, ras, språk, tro eller bakgrund. Den frän 
Gävle bördige immigranten Joel Hägglund (1879—1915), som i USA 
kallade sig Joseph Hillstrom, förkortat till Joe Hill, anslöt sig Ull IWW 
1910 och blev snabbt agitator och organisatör inom rörelsen. Framför 
allt blev han rörelsens sångare. 
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En förmedlingshaj en dag jag träffa på, 
och han sa: "Följ med. ett jobb det ska du få. 
Bara några dollar kostar avgiften, 
resan fri och stadigt jobb det har du sen." 

Refräng 
Räkna noga. räkna örena, 
resten finns hos profitörerna. 
Räkna noga, och gå in på ett kafé, 
kaffe kan du klara, kanske smörgås me'. 

Jag for dit och slet mig blå och sov i en barack. 
Maten smaka pyton i en rödmyrstack. 
Sju dar slet jag, sen sa chefen hej och tack: 
"Du får sparken, stick nu med ditt pick och pack." 

Refräng 
Räkna noga, räkna örena, etc. 

På kontoret fick jag lön för alla skift 
minus väg- och brand- och skol- och sjuk-avgift. 
När man räknat färdigt och lagt på procent 
svimma jag, för jag var skyldig femti cent. 
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Refräng 
Räkna noga, räkna örena, etc. 

Jag gick hem på ben som blev allt skralare, 
men i staden hörde jag en talare. 
Och han sa att arbetarna handlat fel, 
om de håller hop så får de ut sin del. 

Refräng 
Räkna noga, räkna örena, etc. 

Och han sa: "Kom med, vi har ett starkt förbund! 
Vilka vill bli medlemmar i denna stund?" 
"Hit med medlemskortet genast", ropa jag, 
"sammanhållning är precis vad jag vill ha." 

Refräng 
Räkna noga proletärerna, 
vi kan ordna upp affärerna. 
Slut er samman nu i obrytbara led, 
mer än kaffe klarar vi när ni gått med. 

Coffee An' 
Amerikansk text: Joe HilI (Joseph Hillström/Joel Hägglund), 1912 

An employment shark the other day I went to see. 
And he said, "Come in and buy a job from me. 
Just a couple of dollars for the office fee. 
But the job is steady and the fare is free." 

Chorus 
Count your pennies, count them one by one, 
And you'll plainly see how you are done. 
Count your pennies, take them in your hand. 
Sneak into a Jap's, and get your coffee an'. 
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I shipped out and worked and worked and slept in lousy 
bunks. 

And the grub it stunk as bad as forty-'leven skunks, 
When I slaved a week the boss he said one day, 
"You're too tired, you are fired, go and get your pay." 

Chorus 
Count your pennies, count them one by one, etc. 

When the clerk commenced to count. Oh, holy gee! 
Road and school and poll tax and the hospital fee. 
Then I fainted and I nearly lost my sense 
When the clerk he said, "You owe me fifty cents." 

Chorus 
Count your pennies, count them one by one, etc. 

When I got back to town with blisters on my feet. 
There I heard a fellow speaking on the street, 
And he said, "It is the workers' own mistake. 
If they stick together they get all they make." 

Chorus 
Count your pennies, count them one by one, etc. 

And he said, "Come in and join our union grand. 
Who will be a member of this fighting band?" 
"Write me out a card," says I. "By gee! 
The Industrial Workers is the dope for me." 

Chorus 
Count your workers, count them one by one. 
Join our union and we'll show you how it's done. 
Stand together, workers, hand in hand. 
Then we'll never have to live on coffee an'. 
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